
Which standard reference language? Inconsistencies and “substandards” 

(N. Reggiani, Linguistic and philological variants in the Greek papyri from Egypt) 

 

a. Classical Greek vs Koine Greek 

BGU XVI 2651, 6: παραγ{ε}ινεται l. παραγίγνεται [Herakleopolites 9 BC] 

Chr.M. 172, i 15: γείνεσθαι l. γίγνεσθαι [Hermopolis 256 AD] 

P.Col. X 280, 13: γείνεσθαι̣ l. γίγνεσθαι or γενέσθαι [Oxyrhynchus 269/70 or 276/7 AD] 

P.Bodl. I 17, i 9: κ̣αταγειν̣[ο]μ̣[αι] l. καταγίγνομαι [Soknopaiou Nesos 133 AD] 

P.Haun. II 22, 5: παραγεινομαι l. παραγίγνομαι [n.d., II-III AD] 

P.Stras. VIII 772 passim: περιγεινομένων l. περιγιγνομένων [Hermopolites 197 AD] 

b. Koine Greek vs later Greek 

 

BGU 13 2332, 19-20: ὑπαρχον|το μου l. ὑπαρχόν|των μοι [Arsinoe 374 AD] 

SB 18 13947, 15: ὑπαρχόν̣τ̣ων μοι̣ l. μου [Oxyrhynchites 507 AD] 

* Note that the regularisation is applied in the SB edition only, not in the ed.pr. 

  

c. “standard” Greek vs “personal” Greek 

 

P.Cair.Zen. 1 59047, 1 (Amyntas): ἀφεεστάλκαμεν l. ἀπεστάλκαμεν [Alexandria 257 BC] 

P.Cair.Zen. III 59435 + P.Cair.Zen. IV p. 289, 3 (Zoilos): ἀφέσταλκα (no lege) [n.d.,m.III BC] 

 

d. inconsistencies in regularisations: the case of ἑρμεν⟨ε⟩ία 

Papyrus Text ed.pr. Following editions DDB 

REGULARISED 

P.Kell. I 53, 11 [Kellis IV AD] ἑρμηνία, l. ἑρμηνεία - Reg. 

P.Lund VI 5 (1), 3 & (2), 2 

[n.d., 187-188 AD] 

ἑρμηνίας, l. ἑρμηνείας SB VI 9355: ἑρμηνίας (reprint of ed.pr. 

without apparatus!) 

 

Bingen CE 29 (1954), 153 quotes 

straightforwardly ἑρμηνείας 

Reg. 

P.Monts.Roca IV 71, 3 [Bubastos, 

141 or 142 AD] 

ἑ̣ρ̣μη̣νί̣ας, l. ἑρμηνείας - Reg. 

P.Thead. 13, ii 15 [Arsinoe 321 AD] ἑρμηνία, l. ἑρμηνεία P.Sakaon 34: ἑρμηνία 

ChLA XLI 1204: ἑρμηνία, l. ἑρμηνεία 

Collinet-Jouguet APF 3 (1906), 339-48: 

ἑρμηνία, l. ἑρμηνεία 

Reg. 

NOT REGULARISED 

BGU I 326, ii 15 [Karanis 194 AD] ἑρμηνία Chr.M. 316: ἑρμηνία 

Sel.Pap. I 85: ἑρμηνία 

FIRA2 III 50: ἑρμηνία 

Jur.Pap. 25: ἑρμηνία 

Emended, 

but note 

ἑρμηνεί]α 

at l. i 1 

SB X 10288 (2) [Maoza, Arabia 132 

AD] 

ἑρμηνίας Lewis, ICS 3 (1978): ἑρμηνία{ς} 

P.Yadin I 27, 15: ἑρμηνία{ς} 

Emended 

P.Fay. 23, 12 [Theadelphia II AD] ἑρμηνίας - Emended 

 

e. between variants and “substandards”: the case of εἴσοπτρον/ὄσυπτρον 

 

CPR I 21, 1 = SPP XX 31, 20: [ἔσοπτρον] [Arsinoe 230 AD] 

P.Hamb. III 220, 7: ἔσοπτρ̣ον [Arsinoe 223/4 AD] 

P.Mert. II 71, 4: ἔσοπ⟨τ⟩ρον [Arsinoites 163 AD] 

P.Oxy. XXXI 2603, 3 ff.: ἔσοπτρον [Oxyrhynchites III-IV AD] 

P.Worp 13, 28: ἔσοπτρον [n.d. III BCE] 

CPR I 27 = SPP XX 15 = Chr.M. 289, 10: ἔσοπτρον [Arsinoe 189 AD] 

 

P.Fuad Univ. 8, 6: ὀσυπτρου, l. εἰσόπτρου [n.d. II AD] 

P.Oslo II 46v, 7: ὀσυπτρον, l. εἴσοπτρον [n.d. III AD] 

P.Oxy. XXXVI 2787, 4: ὀσυπτρον, l. εἴσοπτρον [II AD] 



BGU VI 1300 = C.Ptol.Sklav. II 237, 17: ὀσύ̣πτρου̣, l. ἐσόπτρου [n.d. 210 or 193 BCE] 

P.Hamb. III 223, 11: ὀσυπτρον, l. ἔσοπτρον [n.d. 113 AD] 

P.Oxy. VI 978, 4: ὄσυπτρον, l. ἔσοπτρον [ὄσoπτρον, l. ἔσοπτρον ed.pr.] [Oxyrh. III AD] 

P.Oxy. XII 1449 (1+2), 19: ὀσυπτρον, l. ἔσοπτρον [Oxyrhynchus 213-216 AD] 

 

P.Stras. IV 237, 16: ὀ̣σιπτρον, l. εἴσοπτρον [Arsinoe 142 AD] 

 

ChLA IV 249r, 12: osyptrum [Philadelphia II AD] 
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